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ОЛЬГА КОБИЛЯНСЬКА - ПОПУЛЯРИЗАТОР 

ТВОРЧОСТІ МАРКА ВОВЧКА 

Серед ТІ!Х ПНСЬJІІенників, ЯІ<і постійно знаі"ІОJ\ІИЛИ західно­
·Вропеі"1ського читача з історією у/(раїнської літературн, із
нращ1н1и зразкам11 українського художнього слова сл�д наз­
ьат11 у першу чергу І. Фраr1ка, О. Кобилянську та О. Маковея.

ВідОJ\ІО, що як І. Я. Франко, так і О. Кобилянська ма.111 
запрЬшення для співробітництва з вндавцями, редактора:,111 
JІіJІ1еUь1<их часописів; І. Франко постійно інформує німецьку 
громадськість про літературннЇІ процес я1< на Наддніпрянській 
У1<раїні, та1< і в Галичнні та Буковині, пише ряд грунтовних 
статей. Що ж стосується О. Кобилянської, то її співпраця з 
редакціями німецьких журналів не носить систематичного ха­
рактеру; письменниця популяризує переважно ті твори, які були 
для неї близькиr.1н «за ідейно-теоретичною сnрямованістю» 1

• 

Переклади творів Т. Шевченка, І. Франка, В. Стефаника, 
Н. Кобринської, О. Пчілки, Мар1<а Вовчка, а також власних 
творіо на німецьку мову яскраво засвідчували, що українське 
нисьменство має в особі Ольrн Кобилянської пристрасного 
проп�rандиста надбань української літератури та культури се­
ред за:Хідноєвропеі,ських читачів. 

Твори Марка Вовчка були близькнмн Ользі Кобилянські�", 
я1< своєю темятикою, так і спря111уванняJ\1 - через їх канву 
червоною ниткою проходить жіноча тема, тема боротьби «nротн 
будь-я1<Их пересудів, що зумовлюють суJ\1ну долю української 
жінки·»2: 

Хоч добірка з шести оnооідань N\арка Вовчка в перекладі 
Ольги Кобилянської так ї залишилась не надрукованою у вн­
давництві німецького видавця А. Ф. Рекляма, однак вступне 
слово «Марко Вовчок та її оповідання» до збірки разом з дво-

I Маркіян Нагірнніr, Сторінка т11орчоі біографії, «Літературна Укра· 
їна», 24. ІІІ. 1967, стор. З. 

2 Георг Адам, «У�раїнські но11ел11» Ольгн Коб11лянської, в кн.: Ольга 
І(обнллнська в кр11т1щ1 та спогадах, І<., 1963, стор. 289. 
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